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The English Studies Program consists of a Language Unit, Literature Unit, and Interpreting and Translation Unit.

In the Language Unit, students conduct research on various aspects of language and communication, including language knowledge
systems, cognitive processes and interpersonal negotiations.

In the Literature Unit, which mainly focuses on literary works in the U.K, the U.S.A. and other English-speaking countries, students
conduct research on the thoughts and world views of authors, with their sights also on the intersection of literature with society, history,
and other arts.

In the Interpreting and Translation Unit, students offer theoretical speculation by analyzing actual interpreting and translation data,
and conduct research on issues of evaluation of interpreting and translation, in addition to clarification of cognitive science processes.
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I use psycholinguistic methods to study how children and
adults acquire and use syntactic and semantic knowledge. To
study these cognitive systems, we use various means such as
experiments, computational models, and corpora research.
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Cognitive Linguistics
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Theoretical linguistics; syntax. Current research topics
include: (i) semantic interpretation and phonological realization
of copies; (ii) structure of peripheral parts of sentences
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Master’s Program / English Studies
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Pragmatics and discourse analysis.
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@#i%/Professor

Science, Culture, and Literature. Technology and Literature.
Early twentieth-century American poetry. Victorian studies.
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1) English drama, particularly early modern and contemporary drama

2)English and Japanese comparative drama, in particular
productions of Shakespeare in Japan and East Asia

3)Performance Studies

4) Actively involved in the creation of theatre as a translator,
dramaturg and critic
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American Poetry, Creative Writing, Steinbeck. Current
writing and research focuses on the physical nature of poetry
as it is expressed through its intersection with the visible
landscape, as well as the non-visible, underlying quantum
world.
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Intellectual History)
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19th-century. American Literature and Comparative
Literature
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Seventeenth-Century British Poetry (Donne, Herbert, Milton);
Twentieth-Century American Poetry (Wilbur, Bishop)

Matthew THEADO (=>2—

@#i%/Professor

American Culture Studies, focusing on the 1950s and '60s:
Beat Generation, Jack Kerouac, Jazz and Rock Music,
Counterculture Movies.
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Modern English poetry, especially British Romantics,
including William Wordsworth. Currently I research on the
popular reception of Wordsworth through exploring cultural
and social phenomena such as literary tourism and
environmental movement.
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My research includes theory, practice and education in interpreting BEROBRAERA#3,

and translation. Working in the field of education, I have been
exploring theoretical studies based on the wide range of my
practical experiences as a professional interpreter and translator.
Among my current research topics is to problematize Japan's
modernization from the view point of Translation Studies.

“+

My research focuses on analysis of the process of formation of a
narrative by comparing manuscripts and other primary sources
with their final forms—published newspaper articles, reportage
and reports. By examining the mechanism of the work of each
element that influences the formation, such as the media

coverage and the censorship of the media, as well as the public

BRIEDELERNZF DT —7 Recent Master's Thesis Subjects

opinion and the manipulation of the public opinion, I attempt to
explore the background from which the narrative was born.

- Describing Translation Strategies in Two Different Text Types

- Translation Strategies of Culture-Specific Items

- Balance between Communication and Grammar: Teaching the As..as Construction to High School Students

+ Preposition Stranding in the Infinitival Construction
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+ Directionality Among Japanese-English Translators: An In-Depth Analysis

+ A Comparison of Two Types of Translation: Effects on the Expansion of Japanese Culture

- Integrated Translator's Diary on Two Different Text Types
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Master’s Program / English Studies
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KCUFS offers a double Master's degree program with Monash University (Australia) in the field of interpretation and translation. In
this program, students spend the first year at Monash University and the second year at KCUFS, and are awarded Master's degrees

from both upon completion.

[4TIN-7Z2—T OG5 L(EFyoakE) ]
http://www.kobe-cufs.ac.jp/graduate/guide/dmdprogram.html

FrERBTT
Message from a Student

F7N-3A8—-7075L%8TLT (1FB : FF v aX%F - 258 : WFHHEEXS)

Under the Double Masters in Interpreting and Translation
conducted in collaboration with Monash University, students can
expect to attain competence in translation in both directions as
well as in consecutive and simultaneous interpreting.

In the first year at Monash, students are introduced to
interpreting and translation theories while engaging in rigorous
practice. Students work closely with their language-specific tutors
on fields of interpreting and translation that are crucial to the
Australian context. Mock interpreting scenarios and roleplays
involving students from other disciplines are conducted regularly,
and students are required to complete an industry-based
work-integrated learning.

In the second year at KCUFS, students collaborate on a
translation project and engage in subtitle and literary translation.
Students also move on to simultaneous interpreting training. An
excursion to various companies involved in the industry is
organised for the winter break. To complete the programme,
students are required to do study and report on a topic of their
choice.

K OBH (geomm)
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